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前言

　　《新编汉英翻译教程》作为普通高等教育“十五”国家级规划教材，从2004年4月出版至2008年7
月，已印刷13次，印数逾15万册。
现在上海外语教育出版社又将此书列入普通高等教育“十一五”国家级规划教材，并责成我们进行修
订。
我们珍惜这一荣誉，借此机会衷心感谢读者和外教社对《新编汉英翻译教程》的支持与厚爱！
修订版必须体现修订版的价值。
近年来国内外专家学者的翻译研究成果，特别是对翻译教学与翻译教材的研究成果，深化了我们对翻
译特别是翻译教材编写的理解；在使用这部教程的过程中，我们的观念不断得到更新。
这些都是我们修订教程的有利前提。
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内容概要

　　新世纪高等院校英语专业本科生系列教材（修订版）旨在打造完整的英语专业学科体系，全面促
进学生的语言技能、学科素养和创新能力的培养，必将为我国培养国际化、创新型、高素质的英语专
业人才奠定坚实的基础！
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章节摘录

　　用现代汉语来翻译上述文字，即为：佛经是从印度取回的。
印度语言的发音与汉语不同⋯⋯事物及其名称不同，翻译时传达原义很不容易⋯⋯我开始认为译文用
词不雅。
一位名叫祗难的人说：“翻译佛言要传达意义，不用修饰，要严格根据佛法.译者翻译经文，要使经文
易懂，不失其本义，这样的译文才是好译文。
”在座的人都说：“老子说：‘美的译文不信，信的译文不美。
’翻译外语的意义，直接译过来就行。
”　　这段文字不长，却论述了翻译中的几个重要问题。
（1）将外语的意义译成汉语很不容易；（2）佛经的译文不仅要根据佛法保留原义，还要易懂；（3）
翻译的方法用直译。
可见我们的先人在1700多年前已有较系统的翻译思想。
　　严复很可能从上段文字中将“雅”、“信”、“达”挑出来且将顺序改为“信、达、雅”，并阐
述了自己对这一标准的看法，于1898年提出了“信、达、雅”三字标准。
这在当时已属石破天惊之举，更令人惊讶的是该标准在我国竟然沿用了一百多年！
虽然有人批评这三个字之间有矛盾，不合逻辑，但也有人对它倍加欣赏，还将自己的观点注入其中。
翻译家黄龙先生便是典型的代表。
　　黄龙认为，从辩证唯物主义的观点来看，严复对“信、达、雅”的解释不全面，有问题，但这三
个字的提法是令人称道的。
它简洁，容易接受，具备普适性。
“信”指准确地传达原文的内容，即信于作者和读者，不允许对原作有任何歪曲或篡改，译作不容许
有任何遗漏和省略，译者若有意阉割原作内容，则无异于违背职业道德。
信于原作的内容与风格是信于原文的整体，而不是个别字句，在译文风格与原文风格一致的前提下，
可以灵活处理个别字句的译法。
“达”指译文使用标准汉语，即译文语言应通俗明白，不应模棱两可、晦涩难懂，不滥用陈词滥调、
繁文缛句，也不应有粗枝大叶的错误。
通俗不等于庸俗，通俗意味着雅俗共赏。
“雅”指译文的美学价值，它体现在修辞、文体、韵律、诗意和心理等五个方面，雅的译文应该优美
、有喻义，能激起读者心灵深处的同情和共鸣，给人艺术上的享受和精神上的满足.“信、达、雅”是
不可分割的整体，没有“信”，“达”和“雅”毫无意义；没有“达”，“信”和“雅”不可能产生
完美的艺术效果；没有“雅”，译文和原文只可能“貌合神离”，“信”和“达”不可能实现。
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编辑推荐

　　权威性和先进性的体现：按照《高等学校英语专业英语教学大纲》提出的培养目标、课程设置、
教学要求和教学原则精心设计，凝聚海内外英语专业教育界专家学者的智慧，反映英语专、业教育、
科研的最新成果。
　　前瞻性和创新性的结晶：基于广泛的市场调研、详尽的需求分析和严谨的科学判断，梳理现有教
程，优化教材结构，更新教学方法和手段，强化学生综合能力的培养。
　　专业素质和人文素养的同步提升：专业技能、专业知识、相关专业知识的完美匹配，帮助学生打
下扎实的语言基本功，增强其分析问题、解决问题的能力，提高专业素质和人文素养，使学生真正成
为国际化、创新型、高素质的英语专业人才。
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